
ΕΙΝΑΙ TO GALIMATIAS 

ΑΛΗΘΩΣ ΑΕΞΙΣ ΒΥΖΑΝΤΙΑΚΗ;

Περί τής λέξεως ταΰτης διέλαβον μέχρι τοϋδε πολλοί, επ’ εσχάτων δέ 
καί ό εν ’Ιάβα λόγιος F. Til. Justensen, δστις είχε την ευγενή καλωσΰνην 
νά μοί πέμψη την περί τούτης πραγματείαν αυτοί. Επειδή δ’ ουτος συνάπτει 
τήν λέξιν ταΰτην προς Βυζαντιακά πράγματα, Ινόμισα καλόν νά διαλάβω 
περί αυτής, συμβάλλων οΰτω μικρόν έρανον εις τήν φίλην σύνταξιν τής Έπε- 
τηρίδος τής Εταιρείας Βυζαντ. Σπουδών.

'Ο κ. Justensen διδάσκει δτι έν τώ Μεγάλφ Ετυμολογική» άναγινώσκε- 
ται έν λ. χαλίφρων «καί τάςΒάκχας χαλιμάδας έλεγον, τάς χαλώ· 
μένας προς συνουσίαν καί χαλιμάζειν έλεγον τό περί τάς συν­
ουσίας πείθεσθαι- καί καγχαλίζειν από τοΰ χαλάν τάς φρένας 
προς τό πάθος». Μετά ταϋτα επιφέρει· «Le verbe χαλιμάζω ne se 
rencontre pas dans la litterature, mais 9a n’est pas une raison suffi- 
sante pour le declarer inimportaut. Le fait qu’il a ete registre dans 
l’Etymologicum magnum nous demontre avec certitude suffisante, 
qu’on l’a contemple comme notable. Sans doute il sera vrai de ce mot 
ce que dit Salver de la Grave de galimatias. «II a apartenu a la lan- 
gue du peuple, et il est a supposer que les textes ecrits ne sauraient 
nous offrir une langue exacte de cette frequence; on le rencontrera sur- 
tout dans patois et dans 1’argot, et ce n’est en quel que sorte que 
par erreur, qu’il s’est egare quelquefois dans la langue litteraire. C’est 
pourquoi il est peu utile de relever la date de sa premiere apparition 
dans les livres». N’oublions pas, que la langue parlee, c’est la langue 
reelle, tandis que la litterature n’en est qu’une ombre plus ou moins 
imparfaite: Alors comment aura-t’-on empoye le mot χ α λ ι μ ά ζ ω dans 
la langue quotidienne ? C’est, je crois, ce que notre mot «galimatias» 
nous fera voir. Il n’est pas inouit, qu’un homme fut appele «imbecile» 
«fou» «idiot», quoique sa force mentale etait aussi bonne que celle de 
milliers de ses concitoyens libres et honorables. Aussi nous disons 
«c’est a en devenir fou», «il est fou de 9a» etc., a vrai dire de tels 
mots sont des favoris de la langue familiere. Jadis e’en etait la meileure 
chose. Au temps des grands grammairiens de Byzance (Eustathios etc.), 
quand quelqu’un parlait de nonsens, l’on aura dit χαλιμάζεις. Ceci est 
une forme verbale, mais elle pourrait tres aisement devenir' une
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formule, dont l’origine etait oubliee et qui signifiait tout simplement 
«Nonsens».Nous connaissonsplusieurs formes verbales,qui sont ainsi 
devenus de substantifs, p. e. l’imprimatur, et le veto. La concordance 
significative entre χα λ ι μάζε ις et galimatias me parait ainsi mani- 
feste. Mais la forne: χαλιμάζεις pourrait-elle devenir galimatias? La 
ressemblance est certainement frappante. Mais 9a suffit-il? 11 y auront 
des savants, qui demanderont, si l’alteration est en concordance avec 
les lois de Grimm, ce que je ne trouve pas justifie. II me parait evi­
dent, que nous avons a faire a une instance d’etymologie populaire, 
qui ne reconnait pas de tels lois. Plusieurs savants se sont declares 
d’accord avec moi. L’un d’eux m’ecrit «Votre explanation du mot 
galimatias du grec post, χαλιμάζεις me parait absolument evi- 
dente; particulierement quand on s’en souvient, que le mot dans le 
grec posterieur et moyen se pronon9ait khalimadsis avec un s tres 
mou apres le d c’est a dire pen pres khalimadsis, l’on m’a pas a dis- 
couter la-dessus».

Un autre m’ecrit «La concordance avec χαλιμάζεις est sedui- 
sante; je ne suis pourtant convaincu, qu’elle n’est pas fortuite». C’est 
ce que je ne comprends pas. Quand j’ai vu en France un animal avec 
toutes les caracteres'essentielles du chat... et que je revois un tel 
animal au Japon, je ne dirai pas: «cet animal a tous les caracteres 
d’un chat, mais il pourrait etre accidentel». Au contraire je dirai «c’est 
un chat» et j’irais explorer le pays d’origine du chat et je tenderais 
tracer les voies par les quelles le species s’est disperse. C’est ce que nous 
irons faire main tenant dans notre cas: χαλιμάζεις galimatias.

Ταϋτα ό λόγιος συγγραφεύς· εις ταϋτα επιθυμώ νά παρατηρήσω τάδε·
1) Παρέλαβον οί Βάραγγοι εκείνοι και άλλας λέξεις, τών οποίων ή 

Ελληνική καταγωγή νά είναι εις ημάς σήμερον σαφής; Πάντοτε αληθεύει τό 
μία χελιδών έαρ ού φέρει.

Ό κ. συγγραφεύς θέλων νά δείξη δτι είναι δυνατόν νά διατηρήση τις 
μικρόν τι μόνον στοιχεΐον έξ ά'λλης γλώσσης, αναφέρει δτι 'Ολλανδικόν τι 
παιδίον εφοίτησε μέν ποτέ εις Ιταλικόν σχολεΐον, ελησμόνησε δ’ έπειτα τά 
’Ιταλικά τοσοΰτον, ώστε μόνας τάς Ίταλικάς βλασφημίας διεφΰλαξεν εν τή 
μνήμη. ’Αλλά μοί φαίνεται δτι επί τοΰτου αληθεύει τό Γαλλικόν compa- 
raison n’est pas raison. At βλασφημίαι έν ’Ιταλία καί διά πολλών έκφέ- 
ρονται λέξεων καί συχνά λέγονται, ώστε δΰνανται νά εντυπωθούν εις τήν 
μνήμην ίσχυρώς. Τά δέ περί τούς έρωτας πρώτον δεν επαναλαμβάνονται άνά 
πάσαν ώραν, δπως αί βλασφημίαι έν Ίταλίρι, έπειτα ίσως θά έπρεπε νά μνη­
μονεύονται καί άλλαι όμοιας χρήσεως καί πως σαφέστεροι λέξεις, καί ούχί 
τό αμφίβολον χαλιμάζειν.
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2) Είναι πιθανόν ότι ή λέξις αυτή, λέξις ξένη και τοσοϋτον πολυσύλ­
λαβος θά παρέμενεν αναλλοίωτος εις τάς Γερμανικός γλώσσας έπί τοσούτους 
αιώνας; Ημείς γινώσκομεν ότι αί λέξεις των γλωσσών τούτων έπαθον μεγά- 
λας εξαλλοιώσεις. Φαίνεται άρα πολύ παράδοξον, πώς ή ξένη και τοσοϋτον 
μεγάλη αϋτη λέξις εσώθη απαθής καί έν ταΐς χωραις ταυταις, καθώς και εις 
τάς άλλας, εις άς μετεδόθη. ’Ακριβώς μάλιστα ή τοιαύτη διατήρησις αυτής 
πανταχοϋ, όπου έγνώσθη, παρέχει την υπόνοιαν ότι ούχι παρα τφ λαφ, αλλά 
παρά μόνοις τοίς έγγραμμάτοις ήτο έν χρήσει, (mot savant), όπως τοϋτο πρά­
γματι μαρτυρεί ό κ. συγγραφεύς περί τής χρήσεως έν Δανία καί Σουηδία 
λέγων: «Εη Danemark le mot est tres commun et connu par chaqne 
homme cultive... En Suede a peu pres le meme parait etre le cas.»

3) Δεν βλέπω πώς καί διατί τό ρήμα τοϋτο χαλιμάζεις έμελλε νά 
ληφθή ομοίως προς τό veto, noli me tangere, μη μου απτού κ.τ.τ. ως 
όνομα προς δήλωσιν τής έννοιας τοΰ περί τάς συνουσίας πείθειν ή 
πείθεσθαι. ’Έπειτα αί μεγάλαι μεταβολαί τών φθόγγων, δι’ ών από τοΰ 
χαλιμάζεις ήλθον είς τό χ α λ ι μ α τ ί α ς - galimatias, δεν δύνανται νά 
γίνουν αποδεκτοί (χ = g, -ζ.ε ι ς = - tias). Κατά τον μέσον αιώνα ούτε τό χ 
έξεφωνεΐτο ώς kh, πολλφ δ’ ήττον ως g, ού'τε τό ζεις ώς ddis καί πολλφ 
ήττον ώς dias. Εύκολώτερον θά ήδύνατό τις νά είκάση ότι από τοϋ χαλι- 
μ ά ζ ε ι ν παρήχθη όνομα χάλισμα καί έκ τούτου χ α λ ι σ μ α τ ία ς, όπως 
οϊομαι-οΐημα-οίηματίας, στίζω-στίγμα-στιγματίας, έγκλη- 
μα-ματίας κ.τ.τ., αλλά πρώτον μεν είναι ταΰτα παρά πολλαί υποθέσεις, 
έπειτα τόστόέντφ χαλισματίας λείπει έν τφ galimatias, καί τρίτον 
τό όνομα χαλισματίας θά έδήλου τον τοϋτο ποιοΰντα ή πάσχοντα, ούχι 
δέ τό πράγμα. Λοιπόν στενά μοι πανταχόθεν.

4) Τό ρήμα χαλιμάζειν δεν μοί φαίνεται ότι ήτο εϋχρηστον κατά τον 
μέσον αιώνα. Διότι θά ήδύνατο μέν .τις μετά τοϋ κ. συγγραφέως νά είκάση 
ότι έφέρετο μέν παρά τφ λαφ, άλλ’ έ'νεκα τής σημασίας αύτοΰ δεν έγράφετο 
(πρβλ. τά περί τοΰ ρήματος βρομώ λεχθέντα έν Λεξικ. Άρχ. τόμ. Β'σ. 2 κεξ. 
51 κέξ.), άλλ’ όμως άλλα τινά άποτρέπουσιν ημάς από τοϋ νά παραδεχθώμεν την 
εικασίαν τούτην πρώτον ή παρατήρησις ότι πάσαι αί λέξεις δσαι μετά τοΰ ρήμα­
τος τούτου συνάπτονται έτυμολογικώς είς μίαν οικογένειαν, ώς είπειν, χάλις, 
χαλίφρων, χαλιφροσύνη, χαλιμάς κ.τ.τ. δεν σφζονται, έφ’ όσον είναι 
ήμϊν γνωστόν, έν τή νεωτέρα ημών γλώσση. ("Εν μόνον δελτίον υπάρχει έν 
τφ λεξικογραφικφ Άρχείω, έν φ άναγινώσκεται χαλιμάζω — χρεμετίζω έκ 
πείνης, Κύμη. ’Αλλά τούτο ώς έκ τής σημασίας αυτού, φαίνεται μάλλον προς 
τό λιμάζω (έκ τοϋ λιμός)1 συναπτόμενον ή προς τό άρχαΐον ρήμα χαλι- 
μάζειν, τό περί τάς συνουσίας πείθεσθαι). ’Έπειτα υπήρξαν κατά τον μέσον

30 Γ. Χαιζίδάκι — Είναι to galimatias αληθώς λέξις Βυζαντιακή ;

Φαίνεται συμφυρμός τοΰ χάνομαι ή χάσκω + λιμάζω.
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αιώνα και βραδυτερον συγγραφείς, οΐτινες δεν θά έκωλυοντο υπό της τοιαΰ- 
της αυτού σημασίας νά κάμωσι χρήσιν αύτοΰ, αν μόνον ήξευραν αυτό (πρβλ. 
τα υπό τοϋ Legrand έκδοθέντα μεσαιωνικά ποιημάτια). Καί τέλος εξ αυτών 
τών λεγομένων υπό τοϋ Μεγάλου Έτυμολόγου (καθώς καί υπό Σουίδα καί 
Ευσταθίου) φαίνεται δτι ή λέξις χαλιμάζειν καί χαλιμάς δεν έγινώσκοντο 
τότε, εντεύθεν καί ένομίζετο δτι έχρηζον ερμηνείας καί ήρμηνευοντο 'καί τό 
σπουδαιότατον, προσετίθετο ό παρατατικός έλεγον, δηλ. οί παλαιοί. Δεν 
ήδύναντο άρα οί Βάραγγοι νά άκοΰωσιν εν Βυζαντίφ τήν λέξιν ταΰτην καί 
παραλάβωσιν αυτήν οΐκαδε.

δ) Καί ή σημασία δέ τοϋ ρήματος δηλοΰντος τό περί τάς συνουσίας 
πείθεσθαι δέν μοι φαίνεται ευκόλως συναπτομένη προς τήν τού galimatias, 
ούπνος τήν άρχαιοτέραν σημασίαν αναγράφει ό κ. συγγραφέας έν σελ. 16. 
The great cavity was filled with a kind of spongy substance, which 
the French anatomists call galimatias and the english Nonsens καί 
τήν νεωτέρανύπό τοϋ Littre. = 1) «Discours embrouille, confus, obscur.» 
(Ό Boileau διέκρινε «le g. simple; qui n’est pas compris des auditeurs 
du g. double cm l’auteur ne se comprendpas lui-meme») 2) Επιθετικώς 
«... avec unlangage leplus galimatias et une prononcia- 
tion la plus mauvaise que l’on se puisse figurer.» Francion, VI σ. 225.» 
Όμοίως ερμηνεύει ό κ. Ήπίτης διά τοϋ: σχολαστική τερθρεία, φλυαρία, — 
double, λήρος ακατάληπτος.

6) Καί ό τονισμός επί τής παραληγούσης, galimatias μένει άνερμή- 
νευτος ΰποτιθεμένης αληθούς τής παραγωγής έκ τοϋ χαλιμάζεις, τουναντίον 
δέ γίνεται σαφής, αν έκ τοϋ - μάθεια (ΐδε κατωτέρω), ο κατά μτγν. Λατινικόν 
έθος τού τονισμού θά έγίνετο - mathi^a - matfa, galimatia, καί επί προσώ­
που galimatias.

7) Δέν είναι ορθόν νά μάς πλανά ή όμοιότης, ουχί ακριβής καί 
τυχαία, μεταξύ τοϋ χαλιμάζεις καί galimatias. Διότι τοιαϋτα δμοια 
έξωτερικώς, διάφορα δέ τήν αρχήν, υπάρχουν πολλά' πρβλ. π α κ τ ό ω 
τό πάλαι από τοϋ πήγνυμι-πακτός καί π α κ τ ώ ν ω από τοϋ pactum) 
πετώ καί κρεμώ νέους ενεστώτας καί πετώ, κρεμώ αρχαίους μέλ­
λοντας' ά'νοος τό πάλαι ό άνους καί άνοος σήμερον (έν Θήρα) αντί 
πληρεστέρου α ν ο γ ο ς από τοϋ ν ο γ ώ = νοώ, ξερός παρ’ Όμήρψ καί 
ξερός σή μερον έκ τοϋ ξηρός· στένω τό πάλαι = στενάζω καί σ τ έ ν ω 
σήμερον από τοϋ ΐστημι, θώ τό πάλαι υποτακτική τού αορίστου τού τίθημι 
καίθώ σήμερον έν Χίφ αντί θέλω, λώ τό πάλαι έκ τοϋ λ ά ω = θέλω 
καίλώ σήμερον έν Κρήτη έκ τοϋ λέγω, γλείφω άντίέκ-λείχω σήμερον 
καί γ λ ύ φ ω τό πάλαι, λ ά σ ω λέγουσιν οί ποιμένες έν Κρήτη προς τά ποί­
μνια, ΐνα εισέλθουν εις τήν μάνδραν αντί έ'λα έσω, καί άρχαΐον έλασον κλπ.

Είς εμέ πιθανωτέρα φαίνεται ή υπό τοϋ Σουηδού Νέλσωνος προταθεΐσα
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ερμηνεία, ήν παραλαμβάνω παρά τοϋ συγγραφέως καί αναγράφω χάριν των 
αναγνωστών. ’Ιδού τί λέγει- Selon moi le mot a provenu du langage 
des etudiants, dans lequel— sous la forme de gallimatias — il denom- 
mait cette sorte d’eloquence et de documentation scholastique, qui se 
produisaient pendant les disputations universiraires. Le mot ne sau- 
rait avoir existe qu’ aupr0s le temps de Rabelais.... Le mot a resulte de 
la combinaison de gall us avec mathia. Le dernier element, nous 
l’avons rencontre dans les essais d’ explication deja discutes. Fure- 
tiere deja pensait a polymathie, et Hofer comme Korting... ont 
renvoye formellement un — mathia, qui forme l’element final du 
polymathia. L’adaption d’un substantif grec - μ α θ i a avec la meme 
signification... n’offrait de difficulte pour la philologie classique du 
temps; plus tard ce mot se latinisait facilement et devint—m athia. 
Quant au mot gallus il signitie coq, combattant disputeur. 
Pour mon but il suffit de rappeler, qu’entre les quatres disputations 
... etant obligatoires a l’occasion d’une telle promotion (a l’universite 
de Paris au temps de 1500), le quatrieme et final au combat simule, qui 
s’executait devant et a l’honneur du doctorand, mais sans son inter­
mediate, par un nombre de docteurs et de savants, loues et payes 
par lui. Ces disputeurs se nommaient g a 11 i, «coq de combat» et 
la these, sur la quelle l’on disputait, se nommait questio galli- 
naria. Le but de ce combat simule etait de demontrer par de 
magnifiques discours la superiorite de la methode scholastique. Il 
est facile a comprendre, que de telles disputes par les participants 
loues devaient aboutir a l’outrance et au grotesque. La sorte de 
sagesse et l’art de disputer qui se produisait par des disputeurs (galli) 
pendant de telles disputes, re<;urent, selon moi, par quelque occasion 
apres la moitie du quinzieme siecle dans les cercles d’etudiants 
parisien le nom ga 1 li ma t h i as». Ταΰτα o Nelson.

"Οτι δέ πράγματι οί σπουδασταί εκείνοι καί οί λόγιοι εκείνοι κύκλοι 
ήδΰναντο κάλλιστα νά πλάσουν τοιοΰτο σύνθετον όνομα, είναι κατ’ έμήν 
γνώμην άναντίλεκτον ούτοι ήπίσταντο βεβαίως οπωσδήποτε αρκετά Ελληνικά 
καί Λατινικά, εν οίς τοιαΰται συνθέσεις είναι συνηθέσταται. "Οτι δέ οί τοιοΰ- 
τοι σπουδασταί τολμούν πράγματι τοιαΰτα, γινώσκουν oool διέτριψαν μετά 
τών ζωηρών καί ευθύμων τούτων νεανιών. Τό δεύτερον συνθετικόν-μα θεία 
(λατ. - matTa) ήδύναντο κάλλιστα νά πσραλάβωσιν εκ τών συνθέτων πολυ- 
μάθεια, φιλομάθεια κτλ. καί δεν έχρειάζετο νά λέγεται ως άπλοϋν. 
Καί ημείς δυνάμεθα νά εΐπωμεν τοιαύτας λέξεις λ. χ. Γαλλομάθεια, 
Άγγλομάθεια κτλ. Δεν σημαίνει δέ τίποτε τό ότι ή λέξις δέν είναι 
σήμερον εν χρήσει έν τή συνήθει γλώσση τών Πανεπιστημίων αύτη, παρέ-
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μείνε πάντοτε ανεπίσημος, άγροικοτέρα κατά λόγον τής καταγωγής αυτής !κ 
τών νέων φοιτητών. Την έκ τοϋ κύκλου τούτου προέλευσιν τής λέξεως 
εμφαίνει ακόμη και ή τροπή αυτής είς άρσ. γένος και ή μετά τοΰ -ς εκφορά 
εν τελεί, άπεδόθη δηλ. είς πρόσωπον καί υπό ειδημόνων τής Ελληνικής 
έξηνέχθη, μετά τοϋ ς, ως δήθεν Ελληνική.

Γ. Ν. ΧΑΤΖΙΔΑΚΙΣ
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